© bensena JI.H., Kammmosa O.H., 2024

HOTEHHUAJ UCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIVIEKTA
B ABTOMATUYECKOM OBPABOTKE
ECTECTBEHHOI'O A3bIKA
N MAIIUMHHOM NNEPEBOJE

DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2024.5.1 M

UDC 81°322.4 Submitted: 13.05.2024
LBC81.184 Accepted: 20.08.2024

www.volsu.ru

LEXICOGRAPHIC PROBLEMS OF MACHINE TRANSLATION SYSTEMS:
ON THE WAY FROM LITERAL TO NEURAL

Larisa N. Beliaeva

Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russia

Olga N. Kamshilova

Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russia;
Saint Petersburg University of Management Technologies and Economics, Saint Petersburg, Russia

Abstract. The article discusses some current issues of interpreting out-of-vocabulary words by modern
machine translation systems (MT systems) in the context of changing forms and ways of maintaining an automatic
dictionary. It provides a critical outline of the typology of MT systems and strategies for their development.
It describes the impact of fast developing software and technologies on these strategies and analyzes the changes
they bring into the forms of dictionary support. The research shows that the linguistic support and the structure of
automatic dictionaries, whatever the MT system is, are fundamentally important for ensuring the quality of
translation. Despite all the success of neural MT (NMT) systems, their automatically updated vocabulary databases
do not record words characterized by terminological specificity and low frequency in the special texts and text
corpora on which the system is trained. Analysis of translations performed by two popular NMT systems — Google
Translate and Yandex Translate — has proven that they fail to process and unify the translation of words that are
not entered in the system dictionaries, a task used to be solved easily by users of all types of MT systems with the
help of automatic dictionaries. With statistic-based automatic dictionaries it remains a pressing problem and requires
a special approach when editing MP results.
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AHHOTanus. B ctaThe paccMaTpuBaroTCs aKTyallbHBIE BOIIPOCHI MHTEPIPETAIIMY COBPEMEHHBIMH CUCTEMAMH
MamuHHoro nepesona (MIT) nekcuku, HenzBecTHOH 3TUM cructeMaM (out-of-vocabulary words), B KOHTeKCTE U3Me-
HeHui pOpM U BelleHUs1 aBTOMaTHYECKOTo ciioBaps. JlaH KpuTuaeckuii odepk tunonoruu cucreM MIT u crparteruit
ux pazButys. OnmcaHbl 0COOEHHOCTH 3THX CTPATEr il M BIMSHIE Ha HUX PAa3BUBAIOIIMXCS TPOTPAMMHBIX CPE/ICTB U
TexHosorui. [Ipoananu3upoBaHbl (POPMBI BeISHNUS CIIOBAPHOMN MOIEPKKHI, MEHSFOIIIHECS TI0]1 BO3/ICHCTBHEM TEX-
HOJIoruueckux ycnosuil. ITokazaHo, uto npu sito6oi cucreme MII ee TUHIBHCTHYECKOE 0OECIIEYeHHE U CTPYKTYpa
aBTOMaTHYECKHX CIOBApEi CTaHOBSTCS MPHHIMITHAIBLHO BaXKHBIMU JUTS IO AEpKaHUs KadecTBa nepesona. [1pu
BCEM ycriexe pa3BuTHst HelpoHHbIX crcteM MIT (HMIT) nx aBTOMaTHYeCKH MONOIHSIEMbIE CIIOBapHbIE 0a3bl HE (PUK-
CHPYIOT CJIOBa, XapaKTepU3YIOLHECs TEPMHHOIOTMYECKOH ClIe (KO N HU3KOH 4aCTOTOW B MAaCCUBAaX M KOPITycax
TEKCTOB, Ha KOTOPBIX 00y4aercs cucreMa. Ha mpumepe aHanusa pes3ynsTaTos AByX BocTpeboBanHbIX HMIT — Google
Translate u Yandex Translate — nokazano, yto 00pa0oTka 1 yHU(HUKAIMS TIEPEBOA CIIOB, HE BOIIEIIINX B CJIOBApH
CHCTEMBI, ITPEXK/IE JIETKO PEIIaBIIAsCs IOIb30BaTENIIMH BceX THITOB cucteM MIT Ha OCHOBE IOIOIHEHUsSI M BEICHHS
ABTOMATHYECKOIO CIIOBApsl, OCTAETCS IO-IPEKHEMY aKTyaJbHOH mpobieMoil u TpedyeT 0co0oro moaxona mpu
penaktupoBaHuu pesynsraroB HMII.

KaroueBble ci10Ba: MalMHHBIHA IEPEBOJI, CTPATETHSI MAIMHHOTO MIEPEBO/IA, TUTIOJIOTHS CHCTEM MAIIHHOTO
NepeBo/ia, aBTOMAaTHUECKHUH CIIOBaph, HEU3BECTHOE CIIOBO, JIMHIBUCTHYECKAs OIEPIKKA.
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BBenenue

JUIMHHBIN TyTh, TPONACHHBIN IPUKIIAJHON
JIMHTBUCTUKOM OT MJIeM MaIlIMHHOTO TepeBoaa
(mamee — MII) no ee COBpeMEHHOM peaau3auu
B BHJIE CETEBBIX CUCTEM HEHPOHHOIO MEPEBOA,
TpeOyeT OCMBICICHUSI TEX TPYAHOCTEH, C KOTO-
PBIMH CTAJIKUBAJIUCH Pa3pabOTUYMKH TUHTBUCTH-
YEeCKOT0 M TPOrpaMMHOTO O0ECTICUCHHS CHCTEM.
HavaBumce ¢ 4ynoBUIIIHOW MO 3aTparaM Tpyaa
pa3paboTKK aBTOMATHUYECKUX CIOBaped W Mpo-
nenayp ounapuoro MII, mpoiias depes u3sMeHe-
HHSI CaMOT0 I1apKa KOMITBIOTEPOB, COBPEMEHHBIE
CETEBbIC CHCTEMBI MPEMJIATAIOT BBICOKUM ypO-
BEHb I1EPEBOJIA.

Tun xoHkperHoit cuctembl MII onpenens-
ercst 0cOOEHHOCTSIMU Peain30BaHHBIX B HEM IpaM-
MAaTHYECKUX (JIEKCHYECKUX, TPaMMaTHUECKUX U
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COOCTBEHHO CHHTaKCHUYECKHX aHallM3aTOPOB —
MapcepoB) U MPOrpaMMHBIX cpeacTB. OgHaKo
YacTh JIGKCHUECKUX TPOOJIEM, B YaCTHOCTH 00-
paboTKa CJI0B, HE BOIIESIIINX B CIOBAPH CHCTE-
MBI, KOTOpPBIE JIETKO PEIIAUCh MOIb30BaTEIIMHU
Bcex TumoB cucteM MII, ocranacek mo-npexxHemy
aKTyaJbHOH M TpeOyeT 0co00ro Mmoaxona pu pe-
JAKTUPOBaHUM pe3ynsraToB MII.

Pa3Butue naeonoruu u TeOpUN MaIIuHHOTO
nepeBojia M pa3padOTKa CHUCTEM, PEaTH3YIOIIHX
npemaraeMbie pa3paboTYHKaMy MOAXOBI, BCE-
IJ1a HEeMOCPECTBEHHO 3aBHUCENIN OT YPOBHS BBI-
YHCIUTEILHON TEXHUKU: CKOPOCTH 00PaOOTKH TEK-
CTa B ONEPATHBHOM MaMSTH, CKOPOCTH 0OMeHa C
BHEIIHUMU (TIepUPEPUIHBIMHI) YCTPOHCTBAMH,
00BEMOM 3TUX YCTPOUCTB M MaMSATH KOHKPETHO-
T'0 KOMITBIOTepa, YHUBEPCAILHOCTH IIPOTrPaMMHO-
ro obecriedenus cucreMbl MII wim ero 3aBucH-
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MOCTH OT THTIA IOCTYITHOTO pa3padoTYHKaM yCT-
poiictBa [Almansoori et al., 2020].

OrpoMHbIe ycunusa B paHHue roast MII
OBLTH MTOTPAYCHBI HA TIPEOJIOTICHUE TEXHUIECKUX
TPYAHOCTEH, 0COOCHHOCTEH MpeICTaBICHHS TeK-
cTa B U(poBoii ¢opme, ero nepdopaluio, jae-
TaJbHYIO IPOBEPKY PE3YABTATOB TepPOpaHU U
ITPEOJIOJICHUE OrPAaHUYCHHUH ITephOpaIiiOHHOM TeX-
HUKH C TOYKH 3PEHHSI MIOTHOTHI aj(paBUTOB, OT-
CYTCTBHSI HAJCTPOYHBIX 3HAKOB M T. . CIOX-
HOCTB OIU(POBKH MEYaTHBIX TEKCTOB OblIa He-
CKOITbKO CHMIKCHA pa3pabOTKOH M yCcOBEpIICH-
CTBOBAaHUEM CKAaHUPYIONIUX YCTPOWUCTB, MEPBHIE
13 KOTOPBIX CITOCOOHBI OBLITH PACIIO3HABATH TOMb-
KO OJIMH MPUPT U TPeOOBAIH CIICTHATBHON CIIO0XK-
HOH nepeHacTpoiiku Ha apyroi. Ilossnenue co-
BPEMEHHOT'0 THITOrpadcKoro 000pyI0BaHHsI, MOIII-
HBIX CKAHHEPOB ¥ COOTBETCTBYIOIIETO MPOrpaMM-
HOTO o0ecrieueHUst OOJIErYHIIN TIEPEBOJT TEKCTOB
B U(poByio GopMy W TO3BOIHIN ONEPATHBHO
CO3/1aBaTh U KOPIIyCa TEKCTOB, U 0a3bl IAHHBIX.

JIOBOJILHO JIONITO HaKarIMBaeMbIe MaCCH-
BBI TEKCTOB HCIIONB30BAIMCH MTPU CO3IaHUH aB-
TOMaTU4YeCcKuX cioBapeit cucrteM MII nna us-
BJICUCHMS aKTyaJIbHOM JIEKCUKU M €€ AAJIbHEU-
IIero npeodpa3oBanus B Gopmy, TpeOyeMyro KOH-
kpetHoil cuctemoil MII, nnsa ucciaenoBaHud
rpaMMaTHYECKHX OCOOEHHOCTEH TEeKCTOB U pas-
paboTKU COOTBETCTBYIONIUX AITOPUTMOB, OCHO-
BaHHBIX MPEXJE BCETO Ha BHECEHHH B aBTOMa-
THYECKUH CIIOBAPh CHEUATBHBIX XapaKTEPHUCTHK
JIEKCUYECKHUX TUHHII (CJIOB ¥ 000POTOB), UCIIONb-
3yeMbIX B JIANbHEHINIEM NIPU peaJIn3aliy ajro-
PUTMOB CHHTAKCHUECKOTO aHaim3a (TapCcuHra)
[Dankers, Bruni, Hupkes, 2022].

TpanuiwionHo B J1r000# cucteme MIT npussi-
TO BBIJICNSATH TPAMMATHIECKUE AJITOPUTMBI 1 JINH-
I'BHUCTHYECKOE 00eCIieueHne — aBTOMaTHUYCCKH
CIIOBaph WIU CIIOBApH, OMHAKO MOIXOM K CTPYK-
Type, COCTaBy M criocobam B3aUMOJICHCTBHS STHX
KOMITOHEHTOB 00yCIIOBIIeH (DYHKIIUSIMU CHCTEMBI
[Brottrager et al., 2022; bensiea, 2022]. Boibop
KOHKpPETHOH cTpaTeruy MallMHHOTO MepeBoja
SIBISIETCS U TEOPETUYECKOW, M NMPAKTUYECKOH
npobnemoit MII. DTtoT BBIOOP CcBOMUTCS K 00-
CY)KJICHHIO BO3MOXHBIX TEOPETHYECKUX CTpaTe-
T'Hid, B 9UCIO KOTOPBIX BXOIST TPagUIIMOHHBIE
MOAXOMBI: ipsiMoii OumHapHbIH MII, pasHbie Bep-
CHH TIepeBojia ¢ TpaHcdepoM (CM., HAIpUMeEp:
[Zhuang et al., 2021; Tars, Téttar, Fisel, 2022])
W PaCUIMPEHHBIMU CETSMH TIEPEXOJIOB, TIEPEBOI

—— &

C A3BIKOM-TIOCPEAHUKOM; a Tak)K€ HOBBIE CTpa-
teruu: crarucruueckud MII u neiiponnbiii MII
[Zhu et al., 2022].

[Ipu BceM pa3HOOOpa3MK CYNIECCTBYIOIIUX
cucreM MII ux Tumonoruyeckue pasiaudus Io-
MPEKHEMY OIPEIESIIAIOTCS CIEIUPUKON PeaTn30-
BaHHBIX B HUX TPAaMMaTHUYECKHX, JIEKCUYECKUX U
MPOrPaMMHBIX CPEJICTB.

duckyccust

OnbIT TOCTPOEHUA U SKCILTyaTalluy JaBHO
MPUMEHSAEMBIX CUCTEM NPAMO20 OUHAPHOZO
MIT nokasbiBaet, yTo 3QPEKTUBHOCTH ITHUX CH-
cTeM 00ecreunBaeTcs B OCHOBHOM 3a CUET MOIII-
HBIX CJIOBapHBIX CPEJICTB, HAKOIUIEHHBIX 32 Jie-
caTuieTHs UX GYHKIIMOHHUPOBAHUS, U CIICIIHAITb-
HBIX CpPEICTB penakTupoBaHud. OgHaKo mpsiMoe
OMHApHOE COTOCTABIICHNE, OCYHIECTBIIIEMOE Ha
OCHOBE OTJICITBHBIX JIEKCUKO-MOP(OIOTHIECKUX
U CEeMaHTHUKO-CHHTAKCUYECKHUX TMOACTPYKTYD,
KECTKO OpPHEHTHUPYET JIMHIBUCTHYECKOE U TPO-
rpaMMHOE oOecIiedeHne CUCTEMBI HE TONBKO Ha
0COOEHHOCTH KOHKPETHOH Iaphl SI3bIKOB, HO ¥ HA
crenupUKy NOIBI3BIKOB. 3aMeHa OTHOTO U3 1Jie-
HOB TaKo¥ Mapbl HEMEAJIEHHO TpeOyeT epecTpoii-
KM JINH'BUCTHYECKOTO, @ MHOT/Ia ¥ TPOrpaMMHO-
ro obecrieveHusl.

Bropas crparerus, npegycmaTpuBaromias
npumenenue mpancgepa é cucmemax MII, oc-
HOBBIBAETCS HA TEOPETUYECKOM MPEITOTOKEHUT
0 HEBO3MOKHOCTH CO3J[aHUSI 3aITUCH JJIS TPSIMOit
CBSI3U TEKCTOB PA3HBIX S3BIKOB. JTa CBSA3b MO-
XKeT OBITh YCTaHOBIIEHA TOJBKO IyTEM IOCIIe-
JIOBaTEeNBHBIX MPeo0pa3oBaHUil Ha pa3IMuHBIX
YPOBHSIX PENPE3eHTAIINH: TEKCHIECKOM, MOp(O-
JIOTUYECKOM, YPOBHE CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP
(B TepMHHAX KOH(PUTYPALTUOHHOTO U PESISIIUOHHO-
rO CHHTaKCHCa) U Ha YPOBHE CHHTAKCHYECKOTO
OIMCaHUA, IJIS Yero aKTUBHO MCIIONB3YyIOTCS Ba-
pUaHTBI PAaCLIMPEHHBIX CETE NepeBoa.

Hcnonws3zoBanue TpaHcdepa mpesmoiara-
€T MOCJe0BaTeNbHBIN Mepexo]] OT MOIePEBh-
€B, OMKCHIBAIOIINUX CTPYKTYPY BXOJHOTO TpeN-
JIOKEHHSI Ha pa3IMYHBIX YPOBHSX aHaJIM3a, K TIIy-
OMHHOI pONIEBOW CTPYKTypeE, MCIIOJIb3YEeMOH B
KauecTBe 0a30BOr0 TpaMMaTHYECKOTO IMpE-
CTaBJIEHUS, U Jajiee K BXOXHBIM MOIEPEBBAM.
[Tpu 3TOM HCTIONB30BaHKE IPOLICAYPHI Tpeodpa-
30BaHHUS UMEHHO JUISI JIOKAJIBHBIX MOAIEPEBHEB
no3Bosisier nonydate MII, He Moaenupys mon-

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2024. T. 23. Ne 5



HO€E IOHMMaHue NpensoxeHus. Pemenue aToi 3a-
nadn He obs3arensHo pu MIT, Tak kak r1yOuH-
HbIE CEMaHTUKO-CHHTAKCHYECKHE MHTEPIIPETAIINU
MOT'YT OBITh OCTABJICHBI YEJIOBEKY-TI0JIb30BaTE-
JI10, TO €CTh CIEUAIIUCTY, Pa0OTaIOIIEMY C ITepe-
BOJIOM, TIOJIYYEHHBIM C MOMOIIIbIO KOMITBIOTEpA.
Taxkoit momxo/] K UCIIONB30BaHUIO TpaHcepa xa-
paKkTepeH He TONBKO s OONBIIMHCTBA padoTa-
IOIINX 3apyOeKHBIX anroputMoB [Liu et al., 2022],
HO U JUIS OTeUeCTBEHHEIX cucteM MII.

Hcnonp3oBanue TpaHcdepa B pealibHO JIeii-
ctBytommx cucremax MII moarBep:kaaer iene-
co00pa3HOCTh BbIOOpA 3TOM cTparteruu. B To ke
BpeMs YPOBEHb Pa3BUTHS CHCTEM HCKYCCTBEH-
HOT'O MHTENJIEKTa ¥ HOBbIE BO3MOYKHOCTH BBIYHC-
JIUTENLHON TEXHUKH OTPEIEIIAII HOBOE IPOOYK-
JIEHHE HHTepeca K TpeTbed crpaterun MII —
MOJICIUPOBAHUIO TOHUMAHHS C TIOMOIIBIO SI3bI-
KOB-TIOCPEIHHKOB.

VBs3ka cucmem MII, peanuzosauuvlx Ha
OCHOB€e A3bIKA-NOCPEOHUKA, U CUCTEM HCKYC-
CTBEHHOT'0 HHTEIUIEKTA OIPeNeNisieTCs He0OX0u-
MOCTBIO HCIIOJIb30BAaTh B HHUX CJIOXHBIE 0a3bl
3HaHUH, ¢ TOMOIIBIO KOTOPBIX JIOJDKHO OBITH pac-
MO3HAHO 3HAYCHHE MPEITIOKEHNS UITU COfIepIKa-
HUE IIeJIOr0 TEeKCTa M aBTOMATHYECKU CTeHEepH-
POBaH €ro mepeckas Ha BBIXOIHOM S3bIKE.

MopnenupoBaHue KOHIETITYyaIbHOTO YPOBHS
MOHUMAaHHUS, SBIISIOMIETOCS MPOMEKYTOUHBIM
YpOBHEM CHCTEM HMCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA,
OCHOBBIBACTCSI HA HECKOJIbKUX 0a30BbIX COCTAB-
nsrontux [bensiera, 2016]:

— A3BIKAaX TMPEICTABJICHUS 3HAHUM, TpeOyro-
IIUX OpraHU3alluH CJIOBape B BUAE CTaTei, BKITIO-
YAFOIIX Y3JIBI-TIOHSTYS M TUTTBI CBSI3eH (CBOIMCTBA);

— CHCTEMHBIX TPaMMaTHKaX, OCYILECTBIIA-
IOIIMX TIpeoOpa3oBaHue IO MPUHIIUITY «IIPU3HAK —
3HAYCHUE».

SI3BIK IpeAcTaBIEHUs 3HAHUN, UCIIOJIb3Y-
eMBIH B MOJOOHBIX CUCTEMAaX, U SBISCTCS S3bI-
KOM-TIOCPETHUKOM, OCYIIECTBIISIONIMM CEMaH-
THYECKYIO «Pa3METKy» BXOAHOTO MPEATOKEHUS
OTHOCHUTEJIbHO CEeMaHTHYECKO CeTH U reHepa-
A0 BBIXOJHON ()pasbl U3 3TOr0 BHYTPEHHETO
npeacrasienus. Takas TeHepaius peanu3yer-
cs 110 obpasiam (mabioHaM, GppeimMam | T. 11.).
[Ipwu Bceli obmeTeopeTnaeckor MpUBIeKaTENb-
HOCTH 3TOT0 MOJIX0/1a OH OCTAHETCA SKCIIEPUMEH-
TaJbHBIM JI0 TEX IOp, MOKa He OyIyT CO3JaHbl
JIUHTBUCTHYECKHE OCHOBBI M IPOTPaMMHBIE CPe/I-
CTBa JUIA MIOCTPOEHUS MOIIHBIX CEMAaHTHYECKUX
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CETel U OHTOJIOrMI Ha OCHOBE ABTOMAaTU3UPOBAH-
HBIX JIEKCUKOHOB.

[IpakTryecku 10 koHIa XX B. METO/IBI CTa-
THCTHUYECKOTO (Jla’Ke, TOUYHEEe, KOIHMIECCTBEHHO-
T'0) aHaJIK3a HCIOJIL30BAIMCH ITPU Pa3pabOTKe CH-
creM MII Ha ypoBHE NOIOJIHEHHUS CIIOBapen 3a
CYET aKTyaJIbHOW TepMHUHOJIOrMHU. Pacuivpenue
00bEMOB OLIU(PPOBAHHBIX TEKCTOB, JOCTYITHBIX B
cetu MlHTEpHET, M3MEHHUIIO TIOXO0 K BO3MOXKHO-
CTSIM MpUMeHeHUs cTatuctuku. Ocobas pojib B
ATOM MpOIlecce MPUHAUICKUT TEKCTaM Iapa-
JIENbHBIM, B KOTOPBIX OHO U TO K€ CONEpKaHNE
MPEJCTABICHO Ha HECKOJIBKHX S3bIKaX Oyiaroja-
ps IepeBOIy JOKYMEHTOB.

Haubonee wacto UConbp3yeMbIME Mapa-
JICIbHBIMU TEKCTaMM OBUTH MPOTOKOJIBI 3acena-
HUH WK ApyTUe OpHUIIMaTbHBIC TOKYMEHTBI CTPaH
C HECKONbKUMH ouiinaibHbIMU si3bikamu (Ka-
Haja, [lBeinapus, [ OHKOHT u Ap.) U TOKYMEH-
ThI MEXIyHAPOIHBIX opranu3aruii. OHa u3 npu-
YUH UCIIOJIH30BAHMUS TAKUX TEKCTOB IIPHU pelIie-
HHUH 3aJ1a4 00paOOTKM JaHHBIX HA €CTECTBEH-
HOM SI3BIKE 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO OHU OTKPBI-
TBI, UX JIOCTATOYHO JIETKO MOMYYHUTh, ¥ TaKHUX
TEKCTOB, KaK IpaBuJjo, 0oJbmiol 00beM. Kpome
TOTO, MPEATONAraeTcs, YTo TPEOOBAHMS TOYHO-
CTH 3aCTaBJIAIOT MEPEBOAYUKOB IOAOOHBIX Ma-
TEpUaJIOB MCIOJIB30BaTh KOPPEKTHBIE JTUTEpa-
TypHBIC TIepeBoabl. Hanmume Takoro poma mMa-
TEPUAJIOB IBHUIOCH CTUMYJIOM ISl HOBOT'O BUTKA
WHTEepeca K MPUMEHEHHUIO CTATUCTHYECKUX Me-
TOAOB U B peuieHuu 3aaa4 MII, Bkitouast Bepo-
SITHOCTHOE MOJICJTHPOBAHHE, TCOPHIO HH(OpMa-
LMW U JIMHEHHYIO ajreopy.

OCHOBOI UCTIOJTE30BAHUS CTATHCTHYECKHUX
METOMIOB SIBIISICTCSI MJES O TOM, YTO 3HAYCHUE
CJIOBa ONpEIENseTCs] pachpeneaeHrneM KOHTEeK-
CTOB, B KOTOPBIX UCIIONB3YIOTCS coBa U Ooree
CIIOXKHBIE BeIpakeHus. Cucmembl cmamucmu-
yeck020 mawiunnozo nepesooa (Statistical
Machine Translation — SMT) noMuHUPOBAIHN Ha
MIPOTSDKEHUH HECKOIBKUX JECATUIICTHH TaMm, Te
He OBbLJI0 HEOOXOAUMOCTH B JKECTKO ITPEAMETHO-
OpPUEHTUPOBAHHOM niepeBoAe. ba3oi st ux pe-
aJM3alUy cTana pa3padoTka napauienbHbIX Kop-
IIyCOB TEKCTOB, B KOTOPHIX JaHHEIC BhIPaBHUBA-
JIUCH Ha YPOBHE OT/ENbHBIX CJIOB, CIIOBOCOYETA-
HUI U TIpeniokeHnii. B ocHoBe mpoienypsl me-
peBozIa JIEKUT KONMIECTBEHHAS OIlEHKa BBHIPOB-
HEHHBIX CETMEHTOB B MapajuIeIbHOM KOPITyCe
[Papenxo, 2021].
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CuCTeMBI HeUpOHHO20 MAWUHHO20 nepe-
6o0a (manee — HMII) ceromus crajim JOMUHH-
PYIOIIUM MHCTpYMEHTOM B obOjactu MII, cBH-
JICTENIbCTBOM UYEMY SIBIISICTCSI MX BKITIOUCHHE B
nporpaMMHBIe cpeicTBa kommnanuii Google,
Microsoft, Sluaekc, Deepl u mp., xoropelie pa-
HEe UCIOoJIb30BaNy cratuctuyeckuid MIL.

HeitponnsivMu ceramu (manee — HC) Hasbi-
BaIOTCS CTPYKTYPBI, KOTOPBIE CIOCOOHBI IMHTH-
pOBaTh MPOIIECCHI, MOJIETUpYIOIIHe padoTy ye-
JIOBEYECKOT0 MO3Ta. BaskHOI 0COOEHHOCTBIO Heli-
POHHBIX CeTel SBISETCS CIOCOOHOCTh K 00yde-
HUIO, YTO 00ECIIEUNBACT UX MPEHMYIIECTBO TIe-
pen KIIaCCHYEeCKUMU aJrOpUTMaMHU, OCHOBAHHBI-
MU Ha repedope BapraHTOB.

Y HEHpOHHBIX CETEH €CTh HECKOIBKO CYyILIE-
CTBEHHBIX MPEUMYIIECTB IO CPABHEHHUIO C TIOPOK-
JAIONIMMH SI3bIKOBBIMU MOJICIISIMH Ha OCHOBE N-
rpaMM. ApXHUTEKTypa TaKHX CeTel JIeTKO ajarl-
THUPYETCS ISl TOTO, YTOOBI MPOEUPOBATh BXOM-
HbIE CIIOBAa B IIPEACTAaBICHUS MEHBIIIEH pa3Mep-
HOCTH (Harpumep, u3Mepenus pazmepom 500, rae
cJioBa mpeacTaBieHbl B BuAe S00-TO3UITMOHHBIX
BEKTOPOB). DTO MMO3BOJISIET aBTOMATUYECKH TPYII-
MMPOBATh MOXOKHE CIOBA BO BIOKEHHOM IIPO-
cTpaHcTBe (embedding space). IlpeacraBiacHus
CJIOB B TaKOM MPOCTPAHCTBE B HACTOsIIIEE Bpe-
MsI OTTHCBIBAIOTCA KaK BEKTOPHBIE MPECTaBIIC-
Hus ciioB (word embeddings). bonee Toro, KoH-
KpETHBIE JICKCHKO-TPAaMMaTHYECKHUE CBOWCTBA
CJIOB KOJIMPYIOTCA B COOTBETCTBUHU C pa3Mepa-
MH 3THX pacupeeleHHbIX MPeJCTaBICHUN
[Popovi¢, 2017].

CeromHsi MPUHATO pasiavyaTh JABa OCHOB-
HBIX BHJIa HEMPOHHBIX CETEW: PEKYPpPEHTHBIE
(recurrent neural networks — RNN) u cBeprou-
Hble HepoHHBIE ceTH (convolutional neural
networks — CNN). [lns perieHust pa3iIndHbIX
3a]a4 aHaJu3a TEeKCTOB Ha €CTECTBEHHOM S3bIKE
Y pacro3HaBaHUs 3ByUallleil pedr UCIOMb3YIOTCS
pEeKyppeHTHbIe HelpoHHbIe ceTH. CBEpTOYHBIC
HEWPOHHBIE CETH XOPOIIIO CIPABIISIOTCS C TAKUMHU
3aja4aMu, KakK KilacCU(PUKAIUs H300paKeHHH |
MIPEIOAKEHUH, a TakKe CeHTUMeHT-aHanmu3. Oco-
OCHHOCTBIO PEKYPPEHTHBIX CETEH SIBJISETCS BO3-
MOXKHOCTB HCIIOJIB30BATh PEABLAYIINE BEIXOHEIC
JaHHBIC B Ka4eCTBE BXOIHBIX, UMEs TIPU 3TOM
CKpBITBIE cOCTOsIHMS. IIpuMeHeHue 3Tux cereit
olecrieunBaer MoJJIep>KaHusi MOIYJIbHOH CTPYK-
TYPbI CUCTEMBI, TIOCKOJIBKY OHH IOJJICP)KUBAIOT
nepeaavy napameTpoB, 9To 0COOSHHO BaXKHO IS
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aHaymsza Ttekcra npu MIL Ilpu 3ToM pasmepsl
MOJICTTH HE0O0sI3aTeNbHO YBEJIHUUBAIOTCS C YBeE-
JIN4eHreM 00beMa ee BXOHHBIX HaHHBIX. OObIY-
HO ucnonb3yemble BapuaHTel RNN BKIIrOUaror
JIBa BapHaHTa apXUTEKTYPHI: IByHAIIPABICHHYIO
(bidirectional — BRNN) u rnyounnyto (deep —
DRNN) [Lankford, Afli, Way, 2021, p. 49-50].

[Ipenmonaraercs, 4To B OTIWYUE OT CHUC-
TEeM «IepeBojia MO MpaBUJIaM» CHCTEMbI HEM-
POHHOTO TiepeBoja paboTalOT ¢ TEKCTOM B IIe-
JIOM, a HE C OT/IENbHBIMU MPEIOKEHUSIMHI. DTO
YTBEp)KACHUE, K COXKAJICHHIO, HE COOTBETCTBY-
eT AeWCTBUTEIHHOCTH: aHAJIHN3 TIEPEBO/IOB CJIOB,
HE 3apeTUCTPUPOBAHHBIX B CHCTEME, IEMOHCT-
pUpYET HECOBITaJIECHNE UX TIEPEBOIOB. APXHUTEK-
Typa CUCTEMBI HEIPOHHOT'O MAIITMHHOTO TIEPEBO-
Jla BKJIIOYAeT JB€ PEKYppPEHTHBbIE HEWpPOHHBIE
CeTH, OJlHa U3 KOTOPHIX OTBETCTBEHHA 3a 00pa-
OOTKy BXOJHOH TEKCTOBOH MoOCIe0BaTeIbHOC-
TH, a Apyras — 3a (OpMUPOBAHUE BBIXOJHOTO
tekcra-nepeBoga [Hypues, 2019]. Coorsert-
cTBeHHO, B cucremMax HMII ecTh ABa BaKHBIX
KOMIIOHEHTA: KOJiep M JIeKoziep, KOTopbie pado-
TalOT ¥ C UCXOIHBIM TEKCTOM, M C TEKCTOM, T10-
pokaaeMbiM cucteMoil. CHCTeMbl UMEIOT Me-
XaHHU3MbI MAIIUHHOTO O0yUCHHS, TIO3BOJISIONINE
pa3BUBATh JUHTBHCTHYECKOE OOECIeueHue 1o
Mepe HCIMOMb30BAHUS CHCTEMBI, OCHOBY 3TOTO
obecriedeHms] COCTaBIISIIOT CIIOBApH.

Bo Bcex tpagunuonHbix anropurmax MII
TPYIHO IEPEOLIEHUTD POJIb ABTOMATHYECKOTO CII0-
Bapsi, KOTOpPBIN Bceraa ObuT 0a30i sl IEKCHKO-
MOP(QOIOrHYECKOro aHann3a oopadaThBaeMOro
TEKCTa M OCHOBOM JUIA pean3alliél ajJrOpUTMOB
nmapcuHra. ABTOMaTUYECKHUN CIIOBaph (najiee —
AC) gBysiICS M OCTaeTcs SAAEpPHOI YacThiO CHC-
Tembl MII, Tak Kak UMEHHO Ha OCHOBE 3aKJIIO-
YEHHOW B HeM MH(OpPMAIUHN Pean30Baioch BCe
MporpaMMHOE OOecTiedeHUe JTHHTBUCTHIECKUX
anroputMmoB [bensesa, 2022].

[Ipu orbope JTEKCHKH B CIIOBAapH CHUCTEM
MII paHee yuuThIBaiICA HE TOJIBKO TEPMHUHOIIO-
THYECKHH CTaTyC JEKCUYECKOM eIMHHUIIBI — CIIO-
Ba WJIM CIIOBOCOUCTAHUS (MAIIMHHOIO 000pOTa),
HO U €€ paCIpOCTPaHEHHOCTh B KOHKPETHOM SI3bI-
Ke JJIsl CHelHalbHbIX IIelieil. ABTOMaTHYeCKHe
CJIOBApH He ABIISIINCH CIIOBAPSIMHU HOPMATHBHBI-
MH, MTOCKOJIBKY B KauecTBE 3arjlaBus CIOBapHOM
CTaThH HCIOJB3YIOTCS BCE BCTpEYaloIIecs: Ba-
pHAHTH HOMUHAIIUN OOBEKTOB, a MIEPEBOJ] COOT-
BETCTBYET PEKOMEHIYyeMOMY I KOHKPETHOIO
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SI3bIKa MIepeBOJia U MpenMeTHol obnactu [bers-
eBa, 2016]. O6vem AC 3aBucuT OT THIA (YPOB-
Hsl aHAJIMTHU3MA) SI3bIKa M PEATM30BAHHBIX B CHC-
TeMe aNTOPUTMOB MOP(OIOTUIECKOr0 aHaIu3a.
OTH aNropuUTMBI ONPEACISIFOT M CIIOCOOBI Xpa-
Henwust nHGopmaryu B AC, u camy cTpykrypy AC
(BKJTIOUEHHE B HeEe MAlIMHHBIX OCHOB, CIOBO-
¢dhopM, (HparMeHTOR CJIOB WM SAUHMII, OOJIBIINX,
YeM CJIOBO), U CaMH aJITOPUTMBI MOpdosiornuec-
KOI'0 aHaju3a. DTH aJIroOpUTMbI MOpdomoruyec-
KOTO aHaiu3a, JAeTajbHO pa3paboTaHHBIE IS
«TpaIulMOHHBIX» cucTeM MII, ncnonap3yroTcs u
pu HeiiponHoMm MIT, nipenrnonaras, B 4aCTHOCTH,
MpoIeaypbl MOP(OIOrHUECKOTO aHaiIHu3a CIIOB,
B CHCTeMe He 3a()MKCHPOBAaHHBIX, HO MMEIOIINX
B CBOEM COCTaBE JIATUHCKHUE WJIN IPEUECKHe Mpe-
¢uKchl, yacToTHBIE Cy(h(HUKCHI, yCTOHUMBOE 3HA-
YeHUE KOTOPBIX TIO3BOJISIET BBIYHCIISIT 3HAYCHUE
TaKOTO HEOITO3HAHHOTO CJIOBAa KaK CyMMY 3Haue-
Huli npedukca, cyddukca u coBa, y:Ke 3aperuc-
TPUPOBAHHOTO B 0a3e JIEKCHYECKUX JAHHBIX
[Sennrich, Haddow, Birch, 2015].

OpHako caMu CJIOBapH CHCTEM M CTaTHC-
TUYECKOro, U HepoHHOro MII opraHn30BaHbI
nHade. OHU CO3MAIOTCS KaK JIEKTPOHHEIE Ta0-
TUIEL (spreadsheets), B KOTOPBIX BBIICISIIOTCS
CTPOKH, CTOJIOLBI M OTJCNIbHBIC sTuchku. Sueii-
KaMH B 2JIEKTPOHHOM TaOJINIIE Ha3bIBAIOTCS TIPO-
CTpaHCTBa, CojepKallue eAUHUIBI nHpOopma-
nuu. Kaxpas siuelika MapKupyeTcsi CBOUM Me-
cTtoM B Tabnuie (Hanpumep, Al, A2, A3, ...)
1 MOYKET UMETh a0CONIOTHYIO HIIH OTHOCUTEIb-
HYIO OTCBUIKY K siUeiikaMm, ee OKPY>KAIOIIUM.
OHM MOTYT XpaHHUTh Pa3IMIHYIO HHPOPMAIIHIO,
Kotopasi oOpabarbiBaeTcsi (M3BJIEKAETCS, CyM-
MHPYETCSl ¥ T. I.) C TIOMOIIbIO MPHUKIATHBIX
nporpamMM. HamonaeHnue Takux Tabaui ocye-
CTBJISIETCS 11O Mepe pa3BUTHs (MATMHHOTO 00Y-
YEeHHs) CUCTEMBl Ha MaTepuajax IMOJy4aeMbIX
MepeBoIoB. B ayiekTpoHHBIE TaOMUIBI BBOJIST-
Csl Iapbl JIGKCUYESCKUX STUHUIL, N3BJICKaCMbIC U3
MPEAMETHO-OPUEHTUPOBAHHBIX M TTAPAIIIETBHBIX
KOpPIyCOB TeKCTOB. OCHOBY SJIEMEHTOB, BKITIO-
YaeMbIX B TaOJHUIbI, COCTABIISIIOT MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIE CIIOBOCOUYETAHUSI, BIISIOIINECS OCHOB-
HBIM CIIOCOOOM HOMHHAIIMH DJIEMEHTOB IPE/I-
METHBIX obOnacteid. [loaToMy Takue TaOIUIIBI
MPHUHSATO HA3BIBATh TAOJIHUIIAMH CIIOBOCOUCTAHUI
(phrase-table).

B obmiem ciydae sieKTpoHHBIE TaOIHIIBI
MpeHa3HAYCHBI JUTS XpaHEHHS KOTNYECTBEHHBIX

JLH. bensesa, O.H. Kamwunosa. Jlexcukorpaduueckue mpoOieMbl CHCTEM MAIIMHHOIO ITepeBo/ia

JaHHBIX M KOPOTKHX TEKCTOBBIX CTPOK. Kpome
TOT0, OHU O0ECIEYUBAIOT rpaduuecKoe Mpes-
CTaBJICHHE OTHOIICHUH MEXK/Y JaHHBIMHU. DJICK-
TPOHHBIC TAOJIHUIIBI MOTYT CTPYKTYPHPOBATh U
MapKHUPOBATH 3JIEMEHTHI JAHHBIX TaK XK€ MMOJTHO,
Kak 0a3bl JAaHHBIX, U OOBIYHO HE MPEAIOaraT
BO3MOXKHOCTH 00pamarhest k 0a3e JaHHBIX C 3aIl-
pocamu. OyHKINH 1711 pabOThI C AIEKTPOHHBIMU
tabnmuamu npenocraBisiior Google, Microsoft
Excel, Lotus 1-2-3, VisiCalc.

OnHaKO AJIEKTPOHHBIC TAOIMIIBI HE JTHIIIC-
HBI HemoctaTkoB. [Ipu oOMmene uHdopmMaiuei
MEXy pa3IMIHBIMU 3JICKTPOHHBIMHU TaOJIUIIAMH
OHH YaCTO HKCIIOPTUPYIOTCS KaK (paiisibl, BKITIO-
YaloIMe 3HAYCHUS, Pa3/ICIICHHbBIC 3aMsAThIMU
(comma-separated value — CSV). CSV sBns-
eTcst He eIMHBIM (hopMaToM, a, CKopee, JeCK-
PHUIITOPOM HAOOPAa IJI0XO OIPEIENIEHHBIX (hopMa-
TOB, KOTOPBIE UCIIONB3YIOT 3aISTYI0, YTOOBI YKa-
3aTh IpaHuIlbl cTonbnoB. Obmas npodiema 00-
MeHa HHpopManuei MexX 1y TaOMUIHBIMA TTPE/-
CTaBJICHUSMHU COCTOHUT B TOM, 4TO (haiinbl B hop-
Mate CSV MoryTt OBITH B pa3iUYHBIX CXEMax
KOJIMPOBAHUSI M TUII KOJMPOBAHHUS B (haiiyie He yKa-
3BIBaeTCsl, YTO JIeJaeT UX WHTEPIPETALHUIO CITy-
yaigoii. Microsoft Excel, BosmoxHO Hanbosee
HONyJIsipHAs porpaMma paboThl ¢ SIEKTPOHHBI-
MU TabJIHIaMH, HATIPUMEp, HE MOXKET TIPaBUIIb-
HO 3arpyxarth ¢ainsl B popmate CSV, ecm oHU
nanbl B kone UTF-8 (6a30BbIit hopMar st Tek-
CTOB, HATIMCAHHBIX Ha KUPUILTHUIIE), © BMECTO 3TO-
ro Tpedyer komupoBky ISO Latin-1, B pe3ynbra-
T€ Yero JjIsl MHOTHX s13bIKOB (hatinel CSV Hemb3s
ncnoiib30BaTh B Excel.

Hetiponnsie cetn Broporo tuma (CNN) pa-
00TalOT C BEKTOpaMH CJIOB M (hUIIBTPaMH, KOTO-
pbie OOBEAMHSIIOT JIOKAJIIBHYIO HH(POPMAIUIO B
pamMkax mpemiokeHus. Yaie Bcero Ui moury-
4yeHust HanOouee 3¢ eKTUBHBIX PE3YJIbTATOB HC-
MOJIB3YETCsl THOPHIHBII MOAXO0, MPEANoIara-
MK UCTIONh30BaHKE 00OMX BHIIOB CETEH.

Juis paGoThl JIt000H HEHpPOHHON CeTH He-
00X0IMMO CO3/1aHKEe 00YYarOIIUX MACCUBOB JIaH-
HbIX. [Iporecc coopa u 00pabOTKU AaHHBIX JIe-
JUTCS Ha JIBE Pa3iUYaloUIMXCs MPOLEIyPhI:
1) cbop oOyuaromux AaHHBIX; 2) pa3paboTka u
TeCTUpOBaHME JaHHBIX. Yalie Bcero s coopa
JaHHBIX, TIPSHA3HAYCHHBIX JJIsI pELICHHUS 3a/1a4,
CBSI3aHHBIX ¢ 00PabOTKOI TEKCTOB Ha €CTECTBEH-
HBIX s13bIKaX, UCTIONB3YFOTCS YK CYIICCTBYIOLINE
peIpe3eHTaTUBHBIC OJHOS3BIYHBIC MM Tapal-
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JenbHBIE KOpIychl TekcToB. Co3naHue U mpe-
BapHTEIbHAS pa3MeTKa KopIyca, OpUueHTHPOBaH-
HOT'O Ha HOBYIO C TOYKH 3pEHHS TIPEIMETHON 00-
JIACTH WJIM 3ajaad cepy, MpencTapiseT coOoi
4Ype3BBIYalHO TPyHOeMKylo 3anady. [losTomy
MPH PEIICHUH BOIIPOCA O BO3MOKHOCTH UCIIONb-
30BaTh HEHMPOHHBIC CETH B Mpolecce 00ydeHUs
HEOOXOIMMO UCCIIENOBaTh BOIPOC O HAIMYHH
HEHPOHHBIX CeTeH, pelIalmx TpedyeMble 3a-
Ja4u, ¥ 00 MX COOTBETCTBHH ILIENSIM OOYYCHUS
[Peris, Casacuberta 2019].

Hawubonpime yny4imeHvst ObLIH MPOJIEMOH-
CTpupoBaHbl, Koraa apxurekrypa RNN mmn CNN
ObllIa TIOJTHOCTHIO OTMEHEHA M 3aMEHEeHa Mexa-
HU3MOM BHUMAaHHMSI, CO3JIAI0IINM ropas3io oosee
MPOCTYIO B OBICTPYIO apXUTEKTYPY, U3BECTHYIO
kak Transformer [Devlin et al., 2019]. Monenu
Tpanchopmepa GOKyCHPYIOTCS Ha paHee CreHe-
PUpPOBaHHBIX TOKEHAaX. Takoi MOaX0 MO3BOJIAET
MOJICTISIM Pa3BUBATh JTUTEIBHYIO MaMsITh, YTO
0cOOCHHO TOJIE3HO B 00NacTh nepeBoaa. [1oBbI-
menue npousoautenbHocTd B CNN- 1 RNN-
MOAXO0JIE MOXKET OBITh TOCTUTHYTO 3a CYET BHE-
JPEHUSI TAKHX YPOBHEH B apXUTEKTYPY MEpEBO-
na [Lankford, Afli, Way, 2021, p. 50]. B nocie-
JTHHE TOIbI OOJBIINE S3BIKOBBIC MOJICIH Ha ap-
XUTEKTYpe TPaHCPOPMEPOB CTaIM BEPIIUHOM
pa3BUTHI HEHpoceTel B 3aa4ax 00paboTKH TeK-
CTOB Ha €CTECTBEHHBIX S3BIKAX.

OnHo¥ U3 MOIIHEHIINX HeHpoceTel, Toc-
TYITHBIX B OTKPBITOM JIOCTYIIE, SIBJISIETCSl CETh
ChatGPT, npencrasnsromas coboil S3bIKOBYIO
Mozenb, o0yueHHyo OpenAl, koTopast UCTIOINb-
3yeT TIyOMHHOE OOy4eHHUE Ui TeHepalluy TeK-
CTa M OTBETOB HAa BONPOCHI. JTa MOJENb Oblia
CO3/1aHa Ha OCHOBE TEXHOJIOT'HU TPaHC(HOPMEPOB,
YTO MO3BOJSET 00padaThBaTh OONbIINE 00be-
MBI TEKCTa M MOHUMATh CBS3H MEXKIY CIOBAMH
U TIPEIUIOKEHUSIMH, JUIS €€ TPEHUPOBKH UCTIONb-
30BajiuCh METONbI OOyUEHHUsSI C YUHUTEIEM U C
MOJIKPETUICHHEM.

Ha ocuoBe ChatGPT B 2021 r. 6bL1a pas-
paborana mozens YaLM. Heiipocers YaLM
oOydeHa Ha YaCTH MHJIEKCHUPYEMBIX SIHIEKCOM
crpanul PyHera, BKto4as He TOIbKO Bukure-
JINI0, HOBOCTHBIE CTAThU M KHUTH, HO M OTKPHI-
TBhIE 3aIIMCH II0JIb30BATEIIEH COLUMATIBHBIX CETEH
u popymoB. UToOBI HE meperpykatb MOJIEINb,
M3 3TOr0 00y4arolero MaccuBa yIajsoTcs 1o-
BTOPSIFOIIMECS, HE3aKOHUCHHBIE 1 HEECTECTBEH-
HBI€ TEKCTBI, TO €CTh JaHHasl CETh SIBIISETCS
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MIpeIBapUTEILHO HACTPOCHHOU (pre-trained).
Ota cerh oOyuanace 65 nueit Ha 1,7 Th Tek-
cToB 13 MIHTepHEeTa, KHUI U MHOYKECTBA JIPYTUX
UCcTOUHNKOB ¢ momotbio 800 Bumeokapt A100.
Hetipocers YaLM cogepxut 100 mapn mapa-
METPOB | SBIISETCSI caMoil OONbIION U3 Cyllie-
CTBYIOIIUX MOJEJCH JIJISi PYCCKOTO M aHTIJIMIC-
KOTO SI3BIKOB. DTO PEAIbHO MO3BOJISIET UCIIONb-
30BaTh €e JJIsl pelieHusi OOJIBIIOro Kpyra 3a-
Jlad, CBSI3aHHBIX C 00pPa0OTKOW €CTECTBEHHOI'O
sI3pIKa. SI3BIKOBBIE MOJIENH U3 cemeiicTBa YaLM
OIpCACIAI0T IMPUHIUII ITOCTPOCHUA TEKCTA U
TEHEPUPYIOT HOBBIE.

IHocTanoBka nMpodaeMbl

B ornuyne oT aBTOMaTu4yecKoro cioBaps
nepBbIX (OMHapHBIX) cucteM MII, cocrosiero
W3 CIOBapHBIX CTAaTEH, CJIOBApHU COBPEMEHHBIX
cucteM MII, peann3oBaHHBIE KaK 3JIEKTPOHHBIE
TaOJHUIIBI, pACIIUPSIOTCS aBTOMaTudecku. Og-
HaKo OMBIT ucnonb3oBaHus cucreM HMII (na-
npumep, Google Translate u Yandex Translate)
JEMOHCTPUPYET MPoBaj pabOThl 3TUX CHUCTEM
npu 00pabOTKE JIBKCUYECKUX STUHUIL, HE 3ape-
TUCTPUPOBAHHBIX B DJIGKTPOHHBIX TaOIHIIaX
00 U3-32 KX TEPMHHOIOTHYECKOH CrIelu (UK,
00 M3-3a HU3KOW YaCTOTHI MCIIONB30BAHUS B
MaccuBax M Kopmycax TekcToB. O6paboTka
TaKMX HEOIO3HAHHBIX CJIOB SIBIISETCSI CETOJHS
OJTHOH M3 CAMBIX OCTPBIX MPOOIEM aKTHBHO UC-
noib3yeMoro HelponHoro MII, nmockoiapky Ha-
pyLIaeT BOCHpPHUATHE TEKCTa M 3aTPyAHSIET pe-
naxrupoBanue pesynsratoB MII [Araabi, Monz,
Niculae, 2022].

B 3agaun HacTosmieil craThu, HapAy C
onpeaenenueM tunonoruu cuctem MII u onuca-
HUEM H3MeHeHUH B gopmax um crmocobax Bese-
HUS HX CJIIOBapHBIX 0a3 1MoJ1 BIMSHUEM TEXHOIIO-
THUYECKUX TIPUYNH, BXOIUT BBISIBICHHE OIIMOOK U
aHaJlM3 UX TMPUYHH B 00pabOTKe CIIOB, HE OIO03-
HaHHBIX cHcTeMaMu HelipoHHOro MII.

MaTepH aJIbl U METOAbI

Jnist OLIEHKH Pe3yNIbTaToB pacro3HABAHUS
HEOIO3HAHHBIX CJIOB OBLI IPOBE/ICH SKCIIEPUMEHT
¢ mepeBoaoM 451 ¢pparMeHTa TEKCTOB HAYYHBIX
CTaTeﬁ, MOCBAIICHHBIX COBPEMEHHBIM np06ﬂe-
MaM mepeBoaa (cM. Tabi. 1), BKIIOYAIOIIUX CY-
niecTBUTENbHOE translationese [ Toral, 2019], ko-
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TOpPO€ OTCYTCTBYET HE TOJBKO B CIOBApHOM
obecriedeHNN IBYX Hanboiee 4acTo HCIONb3ye-
Mbix cucteM HMIT Google Translate u Yandex
Translate, HO U B aHTJIO-PYCCKUX TEPEBOMHBIX
croBapsix. Xots popMasbHO B 9TOM CJIOBE MOXK-
HO BBLICIUTH Cy(PQHKC MPUIIAraTeIbHOTO -ese CO
3HaYCHHEM ‘00adarowuli OAHHbLIM Kaye-
cmeom’, hopManbHO chopMHpPOBATH 3HAUCHUE
CYLIECTBUTENBHOTO franslationese Kak cymMMmy
3Ha4YeHUH translation u -ese HEBO3MOXXHO. AHa-

JLH. bensesa, O.H. Kamwunosa. Jlexcukorpaduueckue mpoOieMbl CHCTEM MAIIMHHOIO ITepeBo/ia

JIOTUYHBIA BapHaHT HaOIIOAAaeTCcsl CO CIOBOM
interpretese, TI€ COYETAXOTCA IVArol interpret
u cyddukc -ese.

Mertoasl pabOThI C AKCIIEPUMEHTAIbHBIM
MaTepUaioM BKJIIOYaJId aBTOMATHYE€CKOE U3BJIe-
YEHHUE KOHTEKCTOB C CYIIECTBUTEIbHBIM
translationese, ©X MaITMHHBIN TIEPEBO, a TaK-
e KOJHYEeCTBEHHBIH, MOP(OIOrHuecKuii, CHH-
TAKCUYECKUI U COMTOCTABUTENbHBIN aHAIU3 TPE-
JlaraéMbIX BapUaHTOB IEPEBOJIA.

Ta6fmz4a /. CIHcoK HCIO0JIb30BAaHHBIX MaTepuagoB ¢ KOJIUYECTBCHHBIMU XAPAKTCPUCTHKA-

MH ¢GparMeHTOB €O CJI0BOM franslationese

Table 1. List of materials used with quantitative characteristics of fragments with the word

translationese

Ha3sBanwue crarbu

Yucio
(dhparmMeHTOB

Yacrora
translationese
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Pe3yJ’II)TaTI>I HCCJIeJ0BaHUA

IIpoBeneHHbI aHAIU3 NOKA3aJl OTCYTCTBUE
MpecKa3yeMOCTH B BBIOOpE TIepeBO/ia CIIOBA, KO-
TOpOe HE BXOAWUT B JIMHTBUCTHYECKOE oOecriede-
HUe 3TUX cucteM. IMeHHO 3Ta HenpeacKka3zyeMocTh
3aTpyaHAET MOCTPEAAKTHPOBAHUE MTEPEBOJIOB TEK-
CTOB, IPUHAJIEKAIIUX KOHKPETHOM MPEMETHOU
obnacru [bensesa, Kamimora, [llyouna, 2023].
Bcero B nccnenyemom MaccuBe BbljiesieHO 48 pas-
HBIX IIEPEBOJIOB CJIOBA translationese. BaxxHo ot-
METHUTb, YTO METO/IBI TPAHCIUTEPALIH HITH TPAHC-
KPHITLIMH TP TIepeade ITOro CIoBa MPAaKTHYECKU
HE UCTIONB3YIOTCS. ENMHCTBEHHBIM UCKITIOYEHUEM
sBIIsieTcss OopMUpOBaHKE THOPHIHON (DOPMBI 71e-
pe6odes3, 3apUKCUPOBAHHON B TIEPEBONIAX CHCTE-
Mbl Google Translate ¢ yacToroit 2:

Translationese has originally been described...
as the set of “fingerprints” that one language leaves on
another when a text is translated between the two. —

[epBoHaYaIEHO MepeBo/Ae3 OB OMKCaH... KaK
HA0Op «OTIEYATKOB MAaJbIIEB», KOTOPHIE OIMH SI3bIK
OCTaBJISIET Ha JIPyroM, KOTrla TEKCT MePEBOANUTCS C Ofl-
HOT'O Ha JIPYTOil.

Interference Effects in Translationese — 1u-
TepdepeHIMOHHbIE Y PEKTHI B MepeBoIe3e.

K oco6bIM riepeBoniam, hopMUpyeMbIM 3TOH
K€ CHUCTEMOM, OTHOCUTCS (opMa nepesooCKull
(s13v1k). Takoro cIOBOTBOpPYECTBA B TEPEBOIAX,
BBITTONTHEHHEIX crcTremoit Yandex Translate, ne 3a-
(DMKCHPOBAHO.

PaccmoTpum ocobeHHOCTH TiepeBosia Cllo-
Ba translationese B MO3UIUSX, BCTPEUAIOLTIXCS
yaie apyrux (tadiu. 2).

B HanGonbieM 4ricie BHIOpAaHHBIX CHCTE-
MaMHU 5KBUBAJICHTOB BBIJEISIOTCS Pa3IUYHbBIC
CIIOBO(OPMEI JIEKCEMBI 1€pego0 B XapaKTePHBIX
JUIsl Hee CIIOBOCOYETaHUX, UKCHPYEMBIX Tal-
JUYHBIMU CTIOBAPSIMH CHCTEMBI aBTOMATUYECKH,
MOCKOJBKY, KaK OTMEYalloCh BBIIIE, YACTOTHBIC
CIIOBOCOYETAHUSI SIBIISIFOTCS OCHOBOM 2JIEMEHTOB,

Ta6flm4a 2. CaMble 4aCTOTHBIE nmepeBoaAbl CJa0oBa translationese B Mo3ULINHU sA/Apa OAHOKOMIIO-

HEHTHOM MMEHHOM Ipynnbl

Table 2. The most frequent translations of the word translationese in the position of the core of

a single-component nominal group

Ne [lepeBomst Yacrora Yactota | CymmapHas
/o B Yandex B Google JacToTa
Translate Translate repesoja
1 | lepeBon 71 63 134
2 | IlepeBogueckuil sI3bIK 24 94 118
3 | Translationese 34 7 41
4 | S3bik nepeBona 25 1 26
5 | IlepeBogsl 12 4 16
6 | IlepeBonueckuii 7 8 15
7 | TpaHCIIAMOHHBIN S3bIK — 13 13
8 | IlepeBomueckuii (B KOHIIE) 7 4 11
9 | Tpaucnauus 7 4 11
10 | IlepeBogueckue omIMOKU 8 — 8
11 | INepeBoHOM - 7 7
12 | TpaHCIAMOHHBIN 1 6 7
13 | IlepeBoiHOM sA3bIK - 6 6
14 | IlepeBouecKkuil AuaneKT - 4 4
15 | IlepeBotunk — 4 4
16 | KonngecTBo nepeBosioB 2 1 3
17 | IlepeBeieHHBIH TEKCT 1 2 3
18 | IlepeBo ¢ aHMIMICKOrO 3 — 3
19 | IlepeBoHOM TEKCT — 3 3
20 | IepeBoiHBIE TEKCTHI 3 — 3
21 | Tpancuauuu - 3 3
22 | IlepeBones - 2 2
23 | IlepeBoaHble clioBa 2 — 2
24 | YposeHb nepeBosa 1 1 2
25 | SI3bIku mepeBoaa - 2 2
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BKJTFOYaEMBIX B CJIOBapU TaKOTO THUIIA (epesoo-
yecKkutl A3bIK, A3bIK nNepegood, nepesooHol
A3bIK, nepedoOHoll mekcm U T. 1.). Kpome Toro,
BapbUPYIOTCS (POPMBI MHOXKECTBEHHOT'O U €JIHH-
CTBEHHOTO 4YKCIIa, HAIPUMEP: nepesoo | nepe-
600bl, NEPEBOOHOU meKkcm | nepesoonbvle mekK-
cmul, A3bIK nepesoda | A3vIKU nepegood.

B tpaguimonnsix cucremax MIT ObL10 ipu-
HSTO MPaBHUIIO, TIPU KOTOPOM HEM3BECTHOE CHC-
TEME CIIOBO IMOJIBEPTalloch CTaHIAPTHOMY MOp-
(donornyeckoMy aHau3y U MPH OTCYTCTBHUH Ya-
CTOTHBIX a(()UKCOB OCTaBAIOCH HETEpeBE/ICH-
HbIM. B o0ImieM mMaccuBe MpuUMEpOB Bcero 57
JEMOHCTPHUPYIOT OTCYTCTBHE TIEPEBOJIOB, MPH-
4YeM JIOTHKa BBIOOpa UMEHHO HTOr0 BapHaHTa
YaCTUYHO MPOCIISKUBACTCS B pe3yabraTax. Taxk,
B cucteme Google Translate ycroliunBo He Te-
PEBOIUTCS CIIOBO translationese B GhopMme TpH-
TSOKATEIBHOTO Maieka (4actora 4) U B yIIIOBBIX
ckoOkax (dactora 2).

Bropo#i ciyyail Takxe XapakTepeH s
cucteMbl Yandex Translate. Bo Bcex ocTanbHBIX
CITy4asix yCTaHOBUTH IPHYKHEIL, 10 KOTOPBIM CJIO-
BO OCTaJIOCh 0Oe3 MepeBojia, He MPEACTaBISAETCS
BO3MOXXHBIM. [103TOMY CHCTEMBI TIEPEBOASAT ITO
CIIOBO MCXOJSl M3 3aJI’KCHHBIX B HUX PE3yNbTa-
TOB (hopMupoBaHus Helipocereit. COOTBETCTBEH-
HO, 3TH PE3YJBTaThl TPEOYIOT IOMOTHUTEIEHOTO
Y CJIOKHOTO PEIaKTUPOBAHHS.

BakHO OTMETHTB, YTO YACTO pa3HbBIE CUC-
TEMBI UCITONB3YIOT TIEPEBOIBI, KOTOPBIC HE HCTIONb-
3yIOTCS IPYTOH CHCTEMOM WITH UCTIONB3YIOTCS IPU
IIepEBOJIE APYrUX NpemioxkeHni. Tak, Hanpumep,
Tonpko cuctema Google Translate mcnons3yer B
KauecTBe IMEPEBOJIOB CIICMYIONINE CIIOBA W CIIO-

JLH. bensesa, O.H. Kamwunosa. Jlexcukorpaduueckue mpoOieMbl CHCTEM MAIITMHHOIO ITepeBo/ia

BOCOYETAHUS: nepesodes, nepesooHol, nepe-
B00HOU Ouanexkm, nepesooHol meKcm, nepesoo-
HOU s3bIK, Nepesoidosederue, nepesoocKull
SA3bIK, NepesooHecKull Ouanekm, nepesoouecKkull
CMUTb, NepPesooyecKUll Xapakmep, nepesooyux,
nepegoOYUKU, MPAHCAAYUU, MPAHCIAYUOHUIM,
MPAHCIAYUOHHOCIb, MPAHCAAYUOHHDBIL CU2-
HA, MPAHCIAYUOHHBLL CMUTL, MPAHCIAYUOH-
HbIU A3bIK, A3bIKOBOU Nepesoo, A3bIKU Nepeso-
Ja. B MpOTHBOMNONOKHOCT TOMY TOJIBKO CHUCTE-
Ma Yandex Translate ucronb3yer B KauecTBe Iie-
peBoJia CIEeYIOINe eMHUIIBL: 00beM nepesoad,
OWUOKU nepesoda, nepesod Ha PYCCKull S3blK,
nepesoonvle C108d, Nepesoonble MeKCmbl, ne-
pesodueckue ouudKu, nepesooueckoe macmep-
CMBO, NUCLMEHHDI Nepesoo, CUSHAILL MPAHC-
JAYUU, CTOICHOCHb Nepesood, MOYHOCMb Ne-
pesooa, nepegodyeckue MeKCHbl.

CorocTaBUTEbHBIN aHAIN3 PE3YJIETATOB Pa-
0OTBHI CHCTEM ITOKA3BIBAET, UTO B CHCTeMe Yandex
Translate mpemycMoTpeHO JOMONHEHUE TIepeBoIa
3a CYCT BCTABKH CJIOB, PACIIUPSIOIINX TOIKOBAHKE,
Tak, B KOHCTPYKIUSX C TIEPEXOIHBIM IJIarojIoM CO
3HAYCHHEM W3MCHCHHMS MPH IIEPEBOIC CUCTEMOMN
Yandex Translate mo0aBisieTcst CyIeCTBUTEIBHOE
CO 3HaueHHEM 00beMa, OJHAKO BBHIOOP 3TOrO Cy-
IIECTBUTEILHOTO OKAa3bIBACTCS MPOU3BOJIBHBIM.
Hanpumep, mosiBiicHue B IPEIOKESHUHN TIaroja
reduce ¢ TIpsiIMBIM OOBEKTOM translationese Tipu-
BOIUT K BCTaBKe B pe3yssrar MII cymecTBuTens-
HBIX CI0JICHOCHb, 00bEM, KOIUYECmE0, a Tiepe-
BOJI CAMOTO TJiaronia reduce Takxe BapbUPYETCs B
3aBHCHMOCTH OT BBIOpaHHOH MOJEIH Ipeodpaso-
BaHUsI CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMH KaK COKPa-
wienue, ymenvuums (Tadi. 3).

Tabnuya 3. TipumMepnbl pacuIMPEHHOT0 NMepeBoa franslationese B MO3MIHH NPSIMOTO J0MOJIHE-

HUA K reduce

Table 3. Examples of extended translationese translation in the position of direct object

to reduce

TexcT Ha BXoze

Texkcrt Ha BBIXOJIE

As suggested by Freitag et al. (2020), diversified paraph-
rasing strategy might be a good solution to reduce the
translationese

Kak 6110 peuioxxeno ®petitarom u 1p. (2020), ausep-
cuHUIIPOBaHHAS CTPATErUs epehpasUpPOBAHUS MOKET
OBITH XOPOILIMM PELICHHEM JUI COKPAIIEHHUS CI0KHOCTH
nepesoja

Therefore, the post-editing strategy cannot reduce the
translationese

CrnenoBaTeslbHO, CTPATETUs MOCTPENaKTUPOBAHUS HE
MOKET YMEHBIIUTH 00'bEM epeBoaa

In order to make the machine-translated documents or
summaries suitable for evaluating model performance,
some postprocessing strategies should be conducted to
reduce the translationese in them

Jl11st TOro 4TOOBI TOKYMEHTHI HIIH Pe3IoMe, IIepeBeIeHHBIE
Ha MAIIMHHBIA TepeBO, ObIIM IPUTOJHEI I OLIEHKU
MPOU3BOJIUTENBHOCTU MOJIEIH, CIIEAYET UCTIONIb30BaTh
HEKOTOPbIE CTPATerHH OCTOOPabOTKH, YTOOBI yMEHB-
IINTH KOJIMYECTBO NepeBOIO0B B HUX
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Wnorna BIOOp TaKOTO TOMIONHEHHUS OTpesie-
JIIETCS SIAPOM CIIOBOCOYETAHUS, B KOTOPOE BXOIUT
cymiecTBuTensHoe translationese. Hanpumep, cy-
HecTBUTENbHBIC influence of M effect of HecMOT-
Pl Ha OMH M TOT K€ TIEPEBOJ] HA PYCCKHUMN SI3BIK
KaK enusnue, sBHO umeror B cucreMme MII pasnoe
OITHCaHKE THIIA BO3IEUCTBUS (Ta0. 4).

AHanu3 pe3ynbTaToB IMEepeBojaa CloBa
translationese MOATBEPIKIAET, YTO IIPHU HUCIIONb-
3oBaHuu cucrem HMII nepeBon cioB, OTCYTCTBY-
IOIUX B CIIOBAape CUCTEMBI, IIPOM3BOJIEH U JOJI-
KeH 0CcOObIM 00pa3oM MpPOBEPATHCS U yCTAHAB-
nuBathes [bensea, Kammmnoa, [lly6una, 2023].

3akjaoyeHue

Hcnons3oBanue cucreM MII naBHO cTasno
3JIEMEHTOM PO EeCCHOHATBHON pabOoTHI KakK crie-
[UAIMCTOB B KOHKPETHBIX 00NACTAX 3HAHUM, TAK
1 IpoQeCCUOHATBHBIX TIEPEBOUMKOB (CM., HATIPH-
Mmep: [Khoong, Rodriguez, 2022]), npu 3T0M HH
OJlHa W3 MpealaraeéMbIX CErOJHsS CHCTEM He ra-
paHTHpyeT NpodecCHOHAITEHOTO KayecTBa Mpo-
IyKTa TiepeBojia 0e3 MpuBIiedeHus: paboThl Tie-
peBOIYMKA B KaueCTBE 3KCIEpPTa M PEenaKTopa.
[IprknagHas TMHTBUCTHKA NPOLILIA JAJIUHHBIN
IIyTh OT CAMOM MJEH MAIIMHHOIO IEPEBOJA K €€
peanu3anyy B BHJIE COBPEMEHHBIX HEHPOHHBIX
cuctem MII. Crpaterun MII MeHsITHCE TTIOJT BO3-
JICWCTBHEM HOBBIX TEXHOJIOTHI pa3pabOTKHU Mpo-
IrPaMMHOT0 M JINHTBUCTUYECKOTO 00ecIeueHus,
M3MEHEHHsI CaMOoro Imapka KOMIBIOTEPOB, Xapak-
Tepa JIOCTYITHOCTH, CIIOCOO0B 00pabOTKH U Xpa-
HEeHHsI TeKCTOBBIX 0a3. [Ipu 3TOoM BBHIOOp KOHK-

perHoit ctparerun MII — 310 BCcerma TeopeTu-
Yeckasl U MpakTHUecKas 3ajiada, KoTopasl pera-
€TCsl CO3IaTeNIsIMM KOHKPETHOM cucrembl MII.
OIIHEIKO IIpr BCEX UBMCHCHUAX HZICpHOﬁ HacCTbIO
mo6oit cuctembl MIT ObIT M OCTaeTcst aBTOMA-
TUYECKUU CII0Baphb.

Wzmenenune Gopm BegeHHs U CIIOCOOOB T10-
MOTHEHHUS CI0BapHOii 6a3bl cuctembl MIT puse-
JIO K TOMY, YTO CJIOBapH HambOojiee BOCTPEOOBaH-
HBIX U ITPOMU3BOAUTCIBHBIX HeﬁpOHHBIX CHUCTEM
MepeBoJia PEIN3YIOTCS B BUJIE aBTOMATHUYESCKU
MOTONHSAEMBIX (M, COOTBETCTBEHHO, MCKIIFOYal0-
IIAX BMEMIATEIbCTBO MEPEBOMUUKA-IKCIIEPTA)
TabJMIl ¥ HACTPOEHBI Ha (PUKCAIIUIO YaCTOTHBIX
JIEKCUUECKUX eIUHHMII (CTIOB M CJIOBOCOUETAHHMIA) B
obpabateiBacMoM MaccuBe. [Ipu 3ToM B ciioBap-
Hy[0 0a3y He MomaJalT JIKCHYECKHE STUHU-
Ibl, MPETCHAYIOIHUE Ha TepMI/IHOHOFI/I‘IeCKI/Iﬁ
CTaTyC WIM XapaKTepU3yIoIrecs: HU3KOW Jac-
TOTON B 00pabaThIBaeMbIX MacCHUBax WU KOp-
mycax TEKCTOB.

ITockomnpKy, BOIIPEKH JEKIapUPyEMBIM CBOM-
cTBam, HelpoHHble cucteMbl MII paGoratoT He Ha
YPOBHE TEKCTa, a Ha YPOBHE NPEIUIOKEHUsI (1, Ta-
KUM 00pa3oM, He HaCIIeAYIOT OIBIT TIepeBojIa He
OTIO3HAHHOM CIIOBApEM JIEKCEMBI B IPEENaX TOro
e TEeKCTa), HHTEpIIpeTalns UMH HEH3BECTHOMN
JICKCUKU NIPUBOOUT K NPHUMCHCHHUIO HECKOJIBKHUX
CHoco00B, O0YCIOBJICHHBIX TEXHOJIOTHYCCKHUMHU
BO3MOXHOCTAMH CHUCTEMbBI, HU OJWH M3 KOTOPBIX
HE MOKET CUUTAThCS COOCTBEHHO IEPEBOIOM.
Amnainus pa6or cuctem Google Translate u Yandex
Translate mokazai, 4To HEONO3HAHHAS JIEKceMa
«TEPEBOJIUTCS CIESAYIOIMMU CIIOCOOAMM:

Tabruya 4. Tlpumepsbl pe3yibTaToB NepeBoaa translationese B caoBocoueTanusx influence of

u effect of

Table 4. Examples of translationese translation results in the phrases influence of and effect of

Texcr HaA BXOJIE

Texcr Ha BBIXOJIC

Some researchers explore the influence of translatio-
nese on MT evaluation...

Hexkoropsle nccnenosarteny HCCISAyIOT BIUSHAE A3bIKA
nepesojaa Ha oieHky MT...

To control the effect of translationese on MT models,
tagged training... is proposed to explicitly tell
MT models if the given data is translated texts

YroObl KOHTPOJINPOBATE BIMSAHUE MEPeBOJa Ha MOJEIN
MT, npemnaraercst 00ydeHHE ¢ TeraMu... YTOOBI IBHO
YKa3bpIBaTb MOJCIAM MT, SBJIAKOTCS JIN JaHHBIC IIEPEBC-
JCHHBIMHA TCKCTaMHU

...Mitigate the effect of translationese in cross-lingual
transfer learning

...CMAT4aoT BIMSHUE MepeBoa IpU 00 yIeHUN MEXKbs-
3BIKOBOMY TT€PEBOTY

In this paper, we investigate the influence of translatio-
nese on CLS

B aT0i1 cTatbe MBI HcciieryeM BIMSHEE SI3bIKa NMepeBo-
na Ha CLS

Subsequently, we can use the summaries in HT text and
MT text as references, respectively, to train CLS models
and analyze the influence of translationese on the model
performance

BrnocnenctBum MbI MOXKEM MCIOJIB30BAaTh PE3IOME B TEK-
cre HT u Tekcre MT B KauecTBe CCHUTOK, COOTBETCTBCH-
HO, U1t 00ywenust moneneir CLS u ananmn3a BiIustHUS
nepeBo/ia Ha MPOU3BOAUTEIHLHOCTh MOJIENIH

—— ] G
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— (hopmupoBanHre THOPUITHOM (HOPMBI HA OCHO-
BE KOMOMHAIIMH OIIO3HAHHBIX YaCTOTHBIX MOPheM —
nepesodes, nepesoockuii (Google Translate);

—TiepeBoj1 OJIM3KOM U GoJlee YaCTOTHOM JIeK-
CEMOI WJIN YaCTOTHBIM CIIOBOCOYETAHUEM C ATOH
JIEKCEMON — nepesooyeckutl A3vik, s3blK nepe-
6004a, NepesoOHOU A3bIK, NEePEBOOHOU MEKCH
(Google Translate, Yandex Translate);

— MEPEeBOJI CIIOBOCOUETAHUHN C HEOITO3HAH-
HOW JIEKCEMOM € HEOIPaBIaHHBIM PaCIINPSIFOIINAM
TOJIKOBaHHEM, OOYCIIOBJICHHBIM KOHTEKCTOM;

— 0e3 mepeBoja.

[Ipu 5TOM comocrapieHUe Pe3yNIbTaTOB Tie-
peBo/Ia IByX CUCTEM TIO3BONUJIO ONPEIEIUTh Pa3-
JIMYHBIC TIOJXObI K MHTEPIPETAIIMU JIEKCEM, OT-
CYTCTBYIOILIMX B CIIOBApE CHCTEMbI, HO HE BBISIBU-
JIO CYIIECTBEHHBIX MPEUMYILECTB: 00€ CHCTEMBI
OCTaBJISIFOT PellIeHHUE 3TOM MPOOIEeMbI SKCTIEePTY-
nepeBoaurKy. [Ipu 3ToM TiaBHast mpobiema rme-
pEBOUMKA — PAaCIO3HABAHUE OIIMOOK B PE3Yilb-
tarax cuctembl MII, kotopsie (kpome cirydas
rHOpUIHBIME (popMaMu) He JEMOHCTPUPYIOT BHE-
IIHUX PU3HAKOB HEKOPPEKTHOCTH.

OnTrUMasIbHBIM PEIICHUEM TON MPOOIEMBI
MpECTaBIISIETCS] BEIEHUE MOJIb30BATENBCKOTO
croBapsi, pOpMHUPYEMOTO B BHJIE TPATUIIHOHHO-
ro Habopa CIIOBapHBIX CTaTeH, BKIIOYAIOIIUX
Y3JIBI-TIOHSATHS M TUIIBI CBSI3€H, a Takke HUKCH-
PYIOIIMX MEPEBObI HOBOW JICKCEMbI M €€ KOH-
TEKCTBI ISl oOecrieueHns eMHCTBA TepeBoja
B paMKax TEKCTa WIJIHM IPYIIIbI TEKCTOB.
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